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  ז:בראשית טז

 �� ל  �� מ  צ  מ  ל, ' הו 	  ��ע  י   � י� ה  ר��ע   � ד   � ל  :�  ��ע  י  ע  �  ��ר, ה  ר  ד   � 
Genesis 16:7 

7. And an angel of the Lord found her by a water fountain in the desert, by the fountain 

on the road to Shur. 

 

 יד:בראשית כא
� �ב   � חו 	 �   � ר ו 	  � ק   � � ה  ל�ר  � א  � ו 	    י  ת מ  מ  ח  � ו  ח  ל�ל  � ע  ג ר "  ��ה  מ  כ  ת, �  א  ד�ו  	 ל  ��ה 
ה  ח   %  � ע ;ו י  ת  �  ו    ל  ע, ו    ב  ר �  א  ר �   � ד  מ   �. 

Genesis 21:14 

14. And Abraham arose early in the morning, and he took bread and a leather pouch of 

water, and he gave [them] to Hagar, he placed [them] on her shoulder, and the child, and 

he sent her away; and she went and wandered in the desert of Beer sheba. 

 

 א:בראשית כ
& ג ב ה ה  צ  � �ר  ה  ר  � �ב   ' ע מ   ( י�, ו 	  ב �  י�ו 	 �  � �ב  ד  ר, ו 	 ג ר; � ��רק  ר  ג   �.  

Genesis 20:1 

And Abraham traveled from there to the land of the south, and he dwelt between Kadesh 

and between Shur, and he sojourned in Gerar. 

 

 ב:ירמיהו ב
אמ ר ל  � ל  ר��  נ י י  �ז  את  ב  ר  ק  ל �  ו  ר , ה  ר   ', ה� ה �מ  � ז כ  י  ע�ר  ד נ  ס  �  ח  � , י ל  י  ל�ל ת  ת �  ב  ��ה 

ר�  � ד   � י �  ר  �  �ח  כ    ה, ל  ר�ע  - ל א ז  ר  א   � 
Jeremiah 2:2 

2. Go and call out in the ears of Jerusalem, saying: so said the Lord: I remember to you 

the lovingkindness of your youth, the love of your nuptials, your following Me in the 

desert, in a land not sown. 



 

 

 כב:שמות טו
ת ה א  ע מ �  	 ��ו 	 )  ל מ  א  ר   " ל, ס�.�י  א� א  ר�ו 	 צ   � ד  ת; ��ר�מ  ל �  כ� �  ל א�ו 	 ל  ר ו   � ד   � י� �  �י מ 

� י  א� מ  צ   מ 
Exodus 15:22 

Moses led Israel away from the Red Sea, and they went out into the desert of Shur; they 

walked for three days in the desert but did not find water. 

 

 א:שמות ג
ה ת, �מ �  ה א  י ה ר ע  נ/�ה  ר/ ח ת  ת  י ���צ א� י  ד  � מ  ת� ה  ג א  ה  נ  ר� ו 	   � ד   � ר ה  0 א� �ח  ו 	 ב א , ה 
ל א �א  ר ה  הקל �ה  ב   .י� ח ר 

Exodus 3:1 

Moses was pasturing the flocks of Jethro, his father in law, the chief of Midian, and he 

led the flocks after the free pastureland, and he came to the mountain of God, to Horeb. 

  

 

 א:שמות יט
� ח ד  י, �  י�  ל   ' נ , ה  את �  צ  ל�יל  א  ר   " �, י  י  ר  צ  - מ  ר  א  1 ה��מ  	/� ה  ינ י, �  ר ס   � ד  א� מ   �.  

Exodus 19:1 

In the third month of the children of Israel's departure from Egypt, on this day they 

arrived in the desert of Sinai. 

 

 א:י שמות ג"רש
 בשדות אחרי� להתרחק מ� הגזל שלא ירעו �אחר המדבר 

Rashi Exodus 3:1 

after the free pastureland to distance himself from [the possibility of] theft, so that they 

[the flocks] would not pasture in others’ fields. — [from Exodus Rabbah 2:3] 

 
 כב:במדבר יג
& ג ב ד, ו 	 ע ל� ב  ר/��ו 	 ב א ע  ב  י, ח  מ  ל  ת  י ו   �  � � ימ  ח  � א   � ע נ ק, ו  י ה  יד  ל  ר/�; י  ב  ח  י� , ו  נ  ע �  ב   �

ה ת  נ  ב  נ י ,נ  פ  �, ל  י  ר  צ  � מ   .צ ע 
Numbers 13:22 

They went up in, the south, and he came to Hebron, and there were Ahiman, Sheshai, and 

Talmai, the descendants of the giant. Now Hebron had been built seven years before 

Zoan of Egypt. 
  כב:י במדבר יג"רש

כלב לבדו הל� ש� ונשתטח על קברי אבות שלא יהא ניסת ) סוטה לד( , �ויבא עד חברו� 
  לחבריו להיות בעצת� 

Rashi 

and he came to Hebron Caleb went there alone [hence the singular “he came”] to 

prostrate himself on the graves of the patriarchs [in prayer] that he not be enticed by his 

colleagues to be part of their counsel.  
  

  



 סג:בראשית כד

ה ד   7 "�ח  �  ק ל  ח  צ  א י  ב, ו 	 צ  ר  נ/ת ע  פ  א; ל  ינ יו ו 	 ר  א ע   7 י� � , ו 	   % מ  & ה ג  ה  י�ו   .א 
 

Genesis 24:63 

And Isaac went forth to pray in the field towards evening, and he lifted his eyes and saw, 

and behold, camels were approaching. 

 ט�ד:שמות ח
�ה  ה �ל  מ �  ע ה ל  ר  א פ  ר  ק  ל, ר �ו 	  יר� א  ע    ר ה  י� מ , 'ה�ו 	 אמ  ע   8 ר  פ  צ  ר ה  י ס  יו   � ע  י �מ   &  � ;

ה ח   %  � ת, ו א  ��א  ע  ח�, ה   � ז  י  ע ה'הל , ו  ר  פ  ה ל  ר מ �  י,  ו 	 אמ  ל  ר ע  א   9 ת  �  , ה  יר ל  י �ע    ת  מ  ל 
 �  � ע  י�  �ל  ד  ע ב  ל  י� , ו     � �  �מ   � י� מ  ע   8 ר  פ  צ  ית ה  ר  כ  ה  א ר :ל  י  ק �  ר,  ר  נ ה ו 	 אמ  �ר   ' מ ,    רל  ; ח 

ר � , ו 	 אמ  ר  ב  ד  ע���  ד     � ע  מ  י, ל  י� � ��  י�וינקל � א 'הא  ע   8 ר  פ  צ  ר� ה  ס  י� ,  ו     � �  �מ   � , מ 
י�  ד  ע ב  � , �מ   � ע  א ר :�מ  י  ק �  נ ה,  ר  �ר   '     

ר � �ה  ה ו  א מ �  ע ה, ו 	 צ  ר   9 � ע  ל; מ  ה א  ק מ �  ע  צ  ל, 'ה�ו 	  ב �ע  ר8   � י� א  ע   8 ר  פ  צ  ע ה �ר ה  ר  פ  � ל   "
 " ה, 'הו 	 ע  ר מ �  ב  ד  ת�; �  י�, ו 	 מ  ע   8 ר  פ  צ  �, ה  ��מ  י� מ     � ר ת�ה  צ  ח  �, ה  ד ת��מ   7  ה 

 
Exodus 8:4-9 

4. Thereupon, Pharaoh summoned Moses and Aaron, and said, "Entreat the Lord that He 

remove the frogs from me and from my people, and I will let out the people [of Israel] so 

that they may sacrifice to the Lord." 

5. And Moses said to Pharaoh, "Boast [of your superiority] over me. For when shall I 

entreat for you, for your servants, and for your people, to destroy the frogs from you and 

from your houses, [that] they should remain only in the Nile? " 

6. And he [Pharaoh] said, "For tomorrow." And he [Moses] said, "As you say, in order 

that you should know that there is none like the Lord, our God. 

7. And the frogs will depart from you and from your houses and from your servants and 

from your people; only in the Nile will they remain." 

8. And Moses and Aaron went away from Pharaoh, and Moses cried out to the Lord 

concerning the frogs that He had brought upon Pharaoh. 

9. And the Lord did according to Moses' word, and the frogs died from the houses, from 

the courtyards, and from the fields 

 
 יב:שמות ג
ר י, ו 	 אמ   �� �  � י ה ע  ה  ז ה, א  א/ת�ו  �  ה  י� , %  ח    ל  י �  י �נ כ  ת :�  �  א  יא  ה/צ   � �� ע  �, ה  י  ר  צ   � , מ 

ת ד�� א  ב  ע  א �   1 ה, י�קל �ה  ר ה  ה  ל ה   .ע 
Exodus 3:12 

And He said, "For I will be with you, and this is the sign for you that it was I Who sent 

you. When you take the people out of Egypt, you will worship God on this mountain." 

 
 א:שמות יב

ר  ל'הו 	 אמ  ל� א  א  ה ו  ר ��מ �  אמ ר, �ה  � ל  י  ר  צ  - מ  ר  א   �. 
Exodus 12:1 

The Lord spoke to Moses and to Aaron in the land of Egypt, saying.. 
 

 

 

 



 א:י שמות יב"רש
 כצאתי את ומרללמוד  ת?חו- לכר� או אינו אלא בתו� הכר�) מכילתא( , �באר- מצרי� 

 דבור חמור ,ומה תפלה קלה לא התפלל בתו� הכר� לפי שהיתה מלאה גלולי�' העיר וגו
 .כ�של כזה לא כ

Rashi Exodus 12:1 

in the land of Egypt [I.e.,] outside the city. Or perhaps it means only within the city? 

Therefore, Scripture states: “When I leave the city, [I will spread my hands to the Lord]” 

(Exod. 9:29). Now, if [even a] prayer, which is of minor importance, he [Moses] did not 

pray within the city, a divine communication, which is of major importance, how much 

more so [would God not deliver it to Moses within the city]? Indeed, why did He not 

speak with him within the city? Because it was full of idols. — [from Mechilta] 

 
 ז:במדבר רבה א

, מכאן שנו חכמים ?למה במדבר סיני "ניאל משה במדבר סי' וידבר ה"

) שמות יט ( ?באש מנין ובמדבר ובמים באש :התורה דברים ניתנה' בג

גם שמים ) שופטים ה(שנאמר  ?ובמים מנין .'והר סיני עשן כולו וגו

 אל משה במדבר סיני' וידבר ה ?ובמדבר מנין .נטפו גם עבים נטפו מים

  ?דברים הללו' ולמה ניתנה בג...

שנאמר , כך דברי תורה חנם הם,  מה אלו חנם לכל באי העולם,אלא

  .הוי כל צמא לכו למים): ישעיה נה(

אלא כל מי שאינו עושה ... אל משה במדבר סיני' וידבר ה :דבר אחר

: לכך נאמר, אינו יכול לקנות את החכמה והתורה, עצמו כמדבר הפקר

  :במדבר סיני

Numbers Rabba 1:7 

"And the Lord spoke unto Moses in the wilderness of Sinai”- Why in the wilderness of 

Sinai? Our Sages have inferred from this that the Torah was given to the accompaniment 

of three things, fire, water, and wilderness. ‘Fire’; whence is this derived? From the text, 

Now Mount Sinai was altogether on smoke, because the Lord descended upon it in fire 

(Ex. XIX, 18). And ‘water’; whence is this derived? For it is said, The heavens also 

dropped, yea, the clouds dropped water (Judg. V, 4). And ‘wilderness’; whence is this 

derived? From the text “And the Lord spoke unto Moses in the wilderness of Sinai”  

Why was the giving of the Torah marked by these three features? To indicate that as 

these are free to all mankind so also are the words of the Torah free; as it is said, Ho, 

every one that thirsteth, come ye for water (Isa. LV, I).1 

Yet another exposition of the text, “And the Lord spoke unto Moses in the wilderness of 

Sinai” Anyone who does not throw himself open to all like a wilderness2 cannot acquire 

wisdom and Torah; and so it is said, “in the wilderness of Sinai.” 

 
  ב:� משנה תורה הלכות יסודי התורה ב"רמב

ויירא ויפחד ויידע שהוא בריה , מיד הוא נרתע לאחוריו, וכשמחשב בדברי� האלו עצמ�
כי "כמו שאמר דויד , עומד בדעת קלה מעוטה לפני תמי� דעות, קטנה שפלה אפלה

 )ה�ד,תהילי� ח" (כי תזכרנו, מה אנוש.  . .אראה שמי� 

Rambam, Mishne Torah, Hilchot Yesodei HaTora 2:2 

But when he thinks further about these very things themselves, immediately he trembles, 

stumbles backwards and is terrified, and he realizes that he is a tiny, lowly, insignificant 

creature standing with a puny inferior intellect before the Perfect Intellect…(trans. 



Provided by author of the drash) 

  

  

  

 ג:במדבר יב
ה י� מ �  א  ה  א ד, ו  נ ו מ  � ל��ע  �, מ  �ד  ר, ה   � ל, א  ה�ע  מ  ד  א  נ י ה   9 

Numbers 12:3 
Now this man Moses was exceedingly humble, more so than any person on the face of 

the earth. 

 
 ה:שמות רבה ב

מה הסנה שפל מכל האילנות : רבי אליעזר אומר -"מתוך הסנה"

לפיכך נגלה עליהם , כך היו ישראל שפלים ירודים למצרים, שבעולם

וארד להצילו מיד ): ח, שמות ג(שנאמר , הקדוש ברוך הוא וגאלם

  מצרים

Exodus Rabba 2:5 

“Out of the midst of the bush”- R. Eliezer said: Just as the thorn-bush is the lowliest of all 

trees in the world, so Israel were lowly and humble in Egypt; therefore did God reveal 

Himself to them and redeem them, as it is said: And I am come down to deliver them 

from Egypt   

  

 

Talmud Bavli Sota 5a 

ה הניח כל הרים וגבעות והשרה שכינתו "ר יוסף לעולם ילמד אדם מדעת קונו שהרי הקב"א
 והניח כל אילנות טובות והשרה שכינתו בסנה>על הר סיני 

Babylonian Talmud Sota 5a 

R. Joseph said: Man should always learn from the mind of his Creator; for behold, the 

Holy One, blessed be He, ignored all the mountains and heights and caused His 

Shechinah to abide upon Mount Sinai, and ignored all the beautiful trees and caused His 

Shechinah to abide in a bush. 

 

Unless otherwise noted, all English Translations from Judaica Press, available 

online at www.chabad.org 

 
 

 

 

 

 

 


